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TanbisanHa EneHa BuktopoBHa
"CTpacTb NpocnaBnsiTb U 3aliuLliaTb CBOU KOPHU": naTpmoTtmam daBapaa Tomaca n PynepTa

Bpyka

OTnpaBHOM TOYKOW [AaHHOW paboTbl MOCNYXUNO MHeHue nuTepatypoBefa [PkeH Maplw, 4TO MaTpuoOTM3M MNoO3Ta-
reoprnaHua Pynepta Bpyka paBeH naTpuoTuamy GpuTaHCKOro nucatens u nurepatypHoro kputuka dasapaa Tomaca,
CTaBLUero noaToMm BO Bpems [lepBoi MMPOBOWM BOWHBI, MPUYEM MaTPUOTMHECKME YyBCTBA OOOMX NO3TOB POAUMMUCH MOA,
BnusiHnem nio6Bu k npupogde AHrnuu. Llenb nccnepgoBaHus - y3HaTh, HACKOMbKO NpaBaonofobHo 3To yTBepxaeHWe, Tak
Kak GonbLUMHCTBO NWUTepaTypoBEAOB MpW3HAOT NaTpuoTMaM Tomaca UCTUHHBLIM, @ Bpyka cuuTaloT "ypa-natpuoTtom”.
Hay4Hasa HoBM3Ha 3akniovaeTcs B ToM, 4To B Poccuu, rae oba nosta mManousBecTHbl, UX TBOPHECTBO B TAKOM acnekTe
CepbesHo ellé He cpaBHMBanoch. B pesynbtate AenaeTcs BbIBOA, YTO AaXe eCnu No3Tbl UCNbITbIBANM NOXOXUE YyBCTBA,
BbIpaXkanu OHW UX NO-pasHOMY.
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Traditional and Author’s Symbols in Lin Huiyin’s Poetry
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The paper aims to identify and describe traditional and author’s symbols in poetical works of the Chinese poetess Lin Huiyin.
Scientific originality of the study is conditioned by the fact that symbolism in Lin Huiyin’s poetry has not been previously inves-
tigated in domestic literary criticism and sinology. The article for the first time introduces poems from Lin Huiyin’s poetical col-
lection “My Heart Is a Lotus Flower: Classical Collection of Lin Huiyin’s Works” into scientific circulation. The research
findings are as follows: traditional and author’s symbols in Lin Huiyin’s poetry are identified and analysed.
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OmnpasHoii moykoli OaHHOU pabomsl NOCIAYHCUNO MHeHue aumepamyposeoa [xcen Mapwi, umo nampuomusm
nosma-zeopeuanya Pynepma bpyka pasen nampuomusmy 6pumancko2o nucameist u IumepamypHo2o Kpumurka 30-
sapoa Tomaca, cmaguieco nosmom 8o 8pems Ilepgoil Mupo8oii 801iHbl, NPUYEM NAMPUOMUYECKUE YYBCMBA 000UX
HO3MO8 POOUNUCH NOO ruAHUEM 006U K npupode Anenuu. Ilenv uccnedosanus — y3namo, HACKOALKO NPABOONO-
000HO >3m0 ymeepicoeHue, mak Kak 60IbUUHCMEO Tumepamypogedos npusnarom nampuomuzm Tomaca ucmun-
Hvim, a Bpyka cuumaiom «ypa-nampuomomy. Hayunas noeusna saxnouaemcs 6 mom, yumo 6 Poccuu, 20e oba
NO3Ma MAaiou38ecimHbl, UX MEOpUecmseo 8 MaKom dacneKkme Cepbeé3Ho ewé He cpaguusanocv. B pesynomame Oe-
Jlaemcsi 8618600, YMO 0adce eCiu NOIMbl UCHLIMbIBANU NOXOXNCUE YYBCMEA, 8bIPANCAIU OHU UX NO-DA3HOM).

Knouesvie cnosa u ¢pasvr: dnBapn Tomac; Pynept Bpyk; mureparypa IlepBoit MEpOBO#i BOWHEI, TeOpruaHcKas
[10331s; TeMa NaTPHOTH3Ma; TeMa POJHOM NPUPOIBL.

Tanbizuna Enena BukropoBHa
Camapckuii 2ocy0apcmeeHHblll MexHU4ecKuil YyHugepcumen
elanor68@mail.ru

«CTpacTh NpoCJaaBISTh U 32A1IMIIATH CBOM KOPHID):
narpuotusm Jasapaa Tomaca u Pynepra bpyka

B roxuHy ncnbITaHUH 9acTO MPOUCXOANT BCIUIECK MATPHUOTHU3MA, JIFOAU IIEPECMATPHUBAIOT CBOE OTHOIICHUE K POA-
HOIt ctpane. Tak cimydmiiocs u ¢ Opuranckumu nostamu J. Tomacom (1878-1917) u P. bpykom (1887-1915), nomnsi-
TaBIIMMHCS BBIPA3UTh CBOU IMATPUOTHYECKHE UyBCTBA KaK Ha MPAKTHKE, TAK M B 1M033uu. OJHAKO NPEICTAaBICHUS
0 MaTPUOTU3ME MEHAIOTCA, I03TOMY HET OKOHUATENbHOM OIIEHKH TBOPUECTBA IIO3TOB C ATOM TOUKHU 3pEHMs, B UEM U 3a-
KITIO9aCTCSI AKMYa1bHOCHb VICCIICOBAHUS.

Vka3zaHHas Lielb ONpeeNuiia 3a0ayu: IPOAHATN3UPOBaTh, KaK BOMHA MOBIUSIIA HA MATPHOTHYECKHE YyBCTBA [IOATOB;
MIPOAHATM3UPOBATH M CPAaBHUTH, KaK ITATPHOTHU3M BBIpa)kacTcs B MX TBOPUECTBE. B nccienoBaHny NPUMEHSIINCH CIie-
JIYIOIIIUE MemOoObl: CPABHUTEIILHO-CONIOCTaBUTEIIbHBIH, OHOrpaduecKuii, ICUX0JI0THUeCKUl, (POpMaIbHBIMH.

Teopemuueckoii 6a301i ViccienoBaHMs MOCIYXWIN TPYAbl OPUTAHCKHUX JIMTEPaTypoOBEIOB, B OCHOBHOM b. bep-
ronuu [2], k. Mapm [13] (ctaBmwmii oTnpaBHO#M Toukoi#) u npeauciosue K. Xeiina k HOBOMY H3JaHUIO aHTOJIOTUI
reopruaHcKoi mo3suu [8).

HccenenoBanue MOXKET IIOMOYB JIydllle IIOHATh Pa3BUTUE aHIIIUMICKOW JmTepaTyphl BO BpeMs llepBoii MupoBoii
BOWHBI, UTO COCTABIISIET €T0 HPAKMUUECKYIO 3HAYUMOCHLb.

OnBapa Tomac u Pynept bpyk noznakomunucs B 1909 romy [13, p. 104]. [ToroM oHU BCTpedaluch B JTOHIOHCKUX
muTepatypHeIX kpyrax [3; 9]. IlocnemHuit IeHWT MEPBOTO, KOTOPBIH OBUT JOBOJIBHO BIHMATEIBHBIM JIHTEPATYPHBIM
kputukoM. B cenrabpe 1910 r. bpyk, okoHunBImnii kK ToMy BpeMeHH KeMOpHIKCKUI YHUBEPCUTET U MTOCETHUBIIMNACS
B nepeBHe ['panuectep okono KemOpmmka, mpurimacmin Tomaca MOCMOTPETh €0 CTHXHM «B3TIIAIOM HpodeccHoHa-
na» [3, p. 59]. Hagonro ye3xas uz Aurnuu B 1913 1., Bpyk xoten Buzmers Tomaca, 9TOOBI «OCTaBUTh My3 AHIJIUU
Ha [ero] noneyenue» [{ut. no: Ibidem, p. 66].

Tomac Hanmcan 6JaroNpUATHYIO PEIEH3MIO Ha TIePBBIi COOPHUK MOJIOAOTO T03Ta, Beimequmi B 1911 1. [13, p. 105],
B KOTOpO# Ha3Ban bpyka «IIoJHBIM MsTeXa, Npe3peHHs, NMpe3peHus K cebe, HO TaKKe M CaMOHAICSHHOCTH»
[QuT. mo: 3, p. 59] (3mecw u namee mepeBo aBTopa craThi. — E. 7.). OTMedas HEOCTaTKH, OH, TEM HE MEHEe, 3a-
KaHYMBaeT IpeJcKa3aHueM, 4To Bpyk co BpemMeHeM CTaHeT Mo3ToM, W He MaibM [Ibidem, p. 59-60]. Bnocnen-
CTBHH OH Hamucan u Hekpouor bpyka [9, p. 227].

Mesxay IByMs IO3TaMH MOKHO HaWTH HedTo obmiee. TomMac MpakTHYECKH BCIO CBOIO CaMOCTOSTENBHYIO JKU3HB
CTpajall OT ACHPECcCCHU W Jake MoAyMbIBai o camoyoOumiictse [18, p. 13]. Kak cumtator, bpyk Obu1 memxnuecku
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HEYCTOMYMB W MOJOJITY HaXOAWJICS Ha rpaHH HEpBHOTO cphiBa [2, P. 33]. HexoTopsle ucciaenoBaTesd Mojiaraor,
4yro ToMac NOHSTHE «IUIIHEro YesioBeKay (TMouepnHyToe u3 «/lHeBHHKa JIMIIHEro YejoBeka» TypreHesa) mpume-
HsT 1 K cebe [11, p. 110, 287]. ITo cmoBam Kura Xeiina, bpyk, BepoaTHo, cuntan cebs «HEHYKHBIM», 10 KpalHei
Mepe, nocie okoHdanuss KemOpumxka [8, p. 10]. O00MM MPUNHUCHIBAIOT «HOCTAJIBTHUIO» U «CTPEMIICHHE K CMEPTHY»
(death-wish) kak e€ TpeTp0 pa3HOBUIHOCTD, JKEIAHNE BEPHYTHCSA B MEPUO 0 pokaeHus [3, p. 225-226], 9to BEI-
pasmioch B UX TBopuecTBe. Kak mpumep npuBoautcs ctuxoTBoperne “Retrospect” («Bsrmsn mHazany) bpyka, cyns
0 BceMy, oOpaléHHOe K MaTepH, HamucaHHoe Ha TanTH, BO BpeMs JOJITOTO MyTEeIIECTBH, M KOTOPOE KOHYACTCS
cmoBamu: “And | should sleep, and | should sleep!” [15, p. 123]. / «H1 s 3acHy, u s 3acHy!», — 4TO, BUANMO, aBTOP,
Ha koToporo cceltaercs Y. Kyk [3, p. 226], uHTepnpeTupoBal Kak CTpeMJIEHHE K CMEPTH, XOTs 3TO, CKOpee, xkKela-
HHE NPUNACTh K MaTEpPUHCKON T'pyaul IMOCie JOJITOil pa3iyKH; OJHAKO HOCTAJbIHsl, 0E3YCIOBHO, NPHCYTCTBYET.
B ToM, uto Bpyk cpaBHUBaeT Math ¢ «OeckoHeuHOW Oe3mHoi» [15, p. 123], k. Mapin HaXOAuT HEPEKIMYKY
co cruxotrBopenueM Tomaca “The Child on the Cliffs” [13, p. 186] (mocn. «PebéHok Ha yTécax»), B KOTOPOM Majib-
YHK, HAXO/SICh C MaTepPbi0 Ha MOPCKOM Oepery (Cyas 10 KOHTEKCTY, B Y3JIbCe), CIBILINT KOJIOKOJ Ha OakeHe  ro-
BOPHT, 4TO eMy XoTenock 061 “t0 be lying under that foam” [18, p. 66] («rexats Mo TOi MEHOH» ).

O060ouX MPUYHNCISAIOT K TaK Ha3bIBAMBIM «J{HMOKCKHM IO3TaM» (MPOBOIUBINKM JieTo 1914 r. okono mepeBHH
Hdmmok (Dymock) B I'moctepmmpe; ocTtaidbHBEIE — 3TO BTOPOCTENEHHBIE MOATHI-Teopruanisl JIaccemc (Lascelles)
AbGepkpombu, xon [puukyorep m Yunppun I'mbcon, a takke amepukanenl Podepr ®pocrt). Oba 3akoHUMIN
Ku3Hb Ha [lepBoil MUpPOBOW BOWHE, KyJa IMOUUIA JOOpoBoNbLIAaMH: Bpyk CKOHYAiCs OT CeTcHca, pa3BUBIICTOCS
TI0 HeNeNoH ciydaitHocTH, 1o myt B ["ammmonn (ampers 1915 1.), Tomac noru6 Ha 3amagHoM (porTe B ampene 1917 1.
TBoOpUecTBO 000UX MOCIE UX CMEPTH YacTO OIEHHUBAJIOCH HEMPaBWJIBHO, 4To, M0 MHeHH0 . Kymca (Coombes),
OOBSICHACTCS «JICTCHIAMU», KOTOPBIC CKJIAIBIBAIOTCS O MO3TaX, 0COOCHHO MOrHOIIMX Ha BoitHe [4, p. 9]. XapakTep-
HO, YTO, TOBOPS O «IEreHE», ClokeHHOoi o Tomace, aBTop BcromuHaeT bpyka [Ibidem], B «mude» o xoropom
TPH BJIEMEHTA — JINYHOCTH [03Ta, €r0 CMEPTh M €0 TBOPUYECTBO — CIIINCH BOeanHO [2, p. 34].

B ocTanpHOM e nX mocMepTHas JIMTepaTypHas cyas0a okasanach MPOTHBOIOIOKHOM. bpyk cpasy nocie cMmepTy,
M3-3a [MKIJIA U3 AT coHeToB «l'on 1914» mounTaBIIMHACS KaK «IIO3T-BOMH», TOTOBBIN K CaMOIOKEPTBOBAHUIO paiu
POIHOW CTpaHBI, TEMEPh IO TOW e MPUYHWHE OOJBIIMHCTBOM KPHUTHKOB MPHU3HAETCS «ypa-TIaTPUOTOMY», HO IPOIOII-
KAeT CYUTATHCS BOCHHBIM TOATOM» [8, P. 7], XOTS KpoMe 3THX COHETOB OH MPAKTHYECKH HUYETO HE yCIel HallucaTh
0 BOIHE W TOYTH HE yYaCTBOBAT B BOEHHBIX JeiicTBusx [Ibidem, p. 35]. Ero coner «Commar» (“The Soldier”, mstThrii
B IIMKJIE) — OJJHO M3 CaMBIX M3BECTHBIX aHTJOSN3BIYHBIX CTUXOTBOpeHmH [Ibidem, p. 32] (mo 3To¥ mpuwumHE >KypHAI
«MHOCTpaHHAas IUTEpaTypay 3aMHTEPECOBAJICS UM B CBSI3H CO CTOJIETHEM Hadana [lepBoit MupoBOil BOMHEI, OITyOJIHKO-
BaB TOI00PKY €ro pyCCKOSI3bIYHBIX TIEPEBOIOB, B TOM YHMCIIe aBTopa 3Toi cratey [1]). Tomaca nmoHavany He cuutanu
BOCHHBIM I03TOM, @ B HalllM THU ITHIIYT, YTO B CTAThe O 1M033uM [lepBoii MHUPOBOI1 BOMHBI HENB3s1 HE KOCHYTHCS €r0
ctuxoB [5, p. 89]. Ha oTkpeITM MeMopuana BOSHHBIM I03TaM B BectmuHcTepckoM abbarctBe B HOs10pe 1985 .
Ten Xbr03, OBIBIINI TOT/IA TOITOM-TIAYPEaTOM, HA3BAJI €T0 «OTIOM Beex Hacy [11, p. 263, 291].

Kak 3ameuaer Kut Xeiin, bpyk cTan «BO€HHBIM MO3TOM» U3-3a «IISITH XKAIKUX CTUXOTBOPEHUID [8, p. 7], Mexay
TEM IIpH KU3HHU OH ObUI M3BECTEH Kak modT-reopruaner [Ibidem]. [To muennto b. bepronunwy, nsmxenne reopruas-
IeB — JYYIINA KOHTEKCT AJI MOHUMaHus 1o33un bpyka [2, p. 33]. CoOcTBeHHO, 3TO OBUIA JOBOIBHO Pa3HOPOIHAS
TpyIIa MOJOABIX aHTIMHCKHUX ITO3TOB, TBOPUBIIHMX BO Bpems mpasieHus ['eopra V [8, p. 7]. Vike mo oKoHYaHUHN
[TepBoit MUPOBOW BOWHBI T€OPTHUAHIIBI HE IPUHUMATHCH BCephe3 [Ibidem, p. 8], HO KOTJa-TO OHM CUHMTAJIHCH 0 He-
KOTOPOH CTETIeHH PEeBOMIONHOHHBIMH [2, P. 33]. OHM oOpamanick K IpoCTOMY MaTPUOTH3MY, BEIpaKaeMOMY B 00-
pasax cembckod AHTIHH, Oymydn «mnpuBepxeHiamu Manoit Anrmum» [Ibidem, p. 34], B mpOTHBOIOJIOKHOCTH
Kunnunry u 1pyrum, MeHee TaJlaHTJIMBBIM CTUXOTBOpPLIAM O3 THEBUKTOPUAHCKOM M 3BapJMaHCKOM 10X, BOCXBa-
nsBIMX «Benukonenue Mmnepun» [Ibidem]. Bpyk 6but «rtumom» [8, p. 7], «aomunupyroiei ¢purypoi» [10, p. 57]
T€OPTUAHCKOM M033WH, W JUIS OOJBIIMHCTBA aHTJIMYaH OHA M €ro uMs cranu cuHoHuMamiu [8, p. 10]. He cnenyer
JyMath, YTO «OKOIIHAs TI033Hs» MPOTHBOIIOCTABIISIIA CE0sI FEOPIHaHCKOM: MMOCKOIbKY IBHYKCHUE TE€OPTHAHIIEB acco-
LUHUPOBAJIOCH C PEalM3MOM, KPYIHbIE BOCHHBIC IOXTHI IpU3HaBanu ceds ero vactpio [Ibidem, p. 8]. Caccym,
I'peiic, Po3enbepr mevatanuch B reOPTHAaHCKUX aHTOJIOTHSIX [8].

@. P. Jluuc, aBTOp M3BecTHOH KHUTH «HOBBIe HampaBieHus B aHruickoit moasun» (“New Bearings in English
Poetry”), Buepssie Beimeaieii B 1932 roy, mpUIMCHBAI MO3TY «ONPEACIEHHBIN TaJlaHT M SHEPTHIO 3aTSIHYBIIETOCS
otpouectBay [10, p. 57], a Takke «IOTMHHYIO YyBCTBEHHOCTD, B Ayxe Kutcay [Ibidem].

Tomac ObLT 3HAKOM CO MHOTHMH MTO3TAMU-TEOPrHAHIIAMH U JIaXKEe BHICOKO [IEHWIT HEKOTOPhIX n3 Hux [13, p. 200].
OpmHako OONBIIMHCTBO JINTEPATYPOBEAOB K T€OPTHAHIIAM €TI0 He MPUIHCISIIOT, XOTS HHOT/IA €T0 CBS3BIBAIN C HUMHU
«1o HecyacTHOH ciydaitHocTu» [10, p. 59] 3a ero Tematuky u «mpoctoe ouapoBaHue» [4, p. 12]. Tot xe JluBuc
CYMTAJ, YTO €ro OTIHMYaNa OT TE€OPrHaHIEB «COBpeMeHHas 4yTKocThb» [10, p. 64]. b. bepronuu orMedaeT TOHKOCTb
Habmronenuit Tomaca, He mpucymyto reopruadinam [2, p. 82]. Tomac HUKOT/Ia HE MEYATANICSA B TCOPTUAHCKUX aHTO-
norusx 3. Mapa, uTo, mo MHeHuto J[»x. Mapi, 6e3yciIoBHO, JIydine s pelyTaliy 03Ta, HO XyXKe Ul pernyTanuu
reopruaniies [13, p. 106]. B npyrom MecTe oHa muret, 9to Tomaca Henb3s Ha3BaTh HU T€OPIrHAHCKUM, HU HE Teop-
TMAHCKUM [TO3TOM, KaK HEJIb3sl CYUTATh €r0 HU BOEHHBIM, HM HE BOEHHBIM 103TOM [Ibidem, p. 200].

ITo muennto Ix. Mapm, Bpyk (BrpodeM, Kak ¥ BCe TO3THI €0 MOKOJICHHUS) HAXOAWICS O] BIUSHHEM OA3Ta-
Buktopuanna CyunOepHa [Ibidem, p. 91], cTopoHHHKa 3cTeTH3Ma W JEKaJeHTA, YbM CTHXH MPOHU3AHBI Ipé3amu,
ACKAM3MOM, B HUX CHIIbHA TeMa «CTpeMiIeHus K cMepTi» [Ibidem, p. 90]. Bpyk He Mor n30aBUTHCS OT CBOETO BOC-
xutienust CynHOEpHOM, XOTSI CMESUICS HaJl BAKTOPHAHCKOM 3M0X0# U cTpemMmics ObiTh qpyrum [Ibidem, p. 91].
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Tomac, B CBOIO ouepesb, B paHHHUX NPO3andecKUX MpousBeneHusx noapaxan Y. Ileirepy [4, p. 125], Teopetuky
screTu3Ma. BriocnencTeim, B KpUTHYECKHUX HcciaenoBaHusiX TBopuectsa [lelitepa n CynHOepHa, OH BBISIBHI HEJIOCTAT-
KH MX CTHWJIS, TIOKa3aB, YTO OHH, [0 BBIPAKCHUIO ITHCATEJs,, KOTOPOE OH yNMOTPEOHII [0 OTHOUICHHIO K MeTepiHKy,
«IUCTO ACTETUYECKUE KOJUICKITHOHEPHI cJIoB» [L{uT. mo: 3, p. 139]. CaM oH mbITajcs U30aBUTHCS OT TAKMX HEIOCTAT-
KOB, CTPEMSICh, CHa4YajIa B TIPO3€, a IOTOM B CTHXaX, MPUOIM3UTHCA K yCTHOM peun. B mae 1914 romga on nmcan ceoemy
JIPYTY, aMepUKaHCKOMY TT03Ty PoGepty ®pocty: «51 X04y CBepHYTB BCe IIEH CBOCH puToprke — rycsmy» [6, p. 10].

Kpowme crpemnenus k cmeptr, [Ix. Mapin saxogut B TBopuecTBe bpyka n Tomaca u apyrue o0IIue TeMbl: JIo-
0OBB K CEITBCKOW MECTHOCTH (IIPHUPOJE) U TPpE3bl 00 HIACaTN3NPOBAHHBIX KCHIIITHAX; C APYTOW CTOPOHBI, OHA 3aMe-
YaeT, 4To 00a M03Ta HE CIIMIIKOM MOYTUTEIBHO OTHOCHIIUCH K OOIECTBEHHBIM HHCTUTYTaM U 00a ObUIN aTercTaMHu,
XOTS ¥ ¢ «IUTATOHOBCKUMU TeHaeHImsiMm» [13, p. 105].

ITo MHeHMIO HccIe0BaTEIBHUIIBI, 00a [03Ta PAa3eIIsuIN B3IJIA/Ibl, YTO M033MUs IOJDKHA OTPaXKaTh peaibHyo, Ho-
BCE/IHEBHYIO JKM3Hb. BpyK mojaraii, 4To HY»HO MHCAaTh O «IPOCTHIX Bemaxy» [Ibidem, p. 92], yTo MOXHO HalTH
BJIOXHOBEHHE «B MEPLAHHU COJHEYHOT0 CBETa Ha INIyXOH CTEHE, WM IPOCTPAHCTBE IPSA3HOTO TPOTyapa, Wi JbIME
oT mapoBo3a Houbto» [Llut. mo: Ibidem, p. 93]. B Ouorpaduu Metepiunka Tomac Hamucasi, 4YTO TEMOH CTHXOTBO-
PEHHS MOXKET CTaTh «4TO YrOJHO, KAKMM OBl HE3HAUUTENBHBIM HU ObuTo» [L{uT. mo: 11, p. 34].

Opnnako Kymc cumran, 4To «mpocThle Beu» Tomaca CHIIBHO OTJIMYAIOTCA OT MpOoCThIX Beweil Pynepra Bpyka,
nanpumep, B “The Great Lover” [4, p. 16] (OykB. «Benukuii BmroOn€HHbIY»). JIeHCTBUTENBHO, TAKHE CTPOKH,
kak “...the cool kindliness of sheets, that soon / Smooth away trouble; and the rough male kiss / Of blankets” [15, p. 125]. /
«...TIpoXJIajiHast 100poTa MPOCTHIHEH, KOTOpask CKOPO / M3IJIAXKWBaeT 3a00ThI; M IIEPIIABBIA MYXKCKOH mouemyi /
oJIesi», — TOBOPSIIIIHNE, OE3YCIIOBHO, O «IIPOCTHIX BEIIAaX», TEM HE MEHEe OKpalleHbl 3CTETU3MOM U Jlake cHOapuT-
CTBOM, Kak W Bc€ 3TO JyiMHHOE ctixoTBopenue [Ibidem, p. 124-126]. [Inst cpaBHEHHS MOXXHO IPHUBECTH CTUXOTBO-
penne Tomaca “But these things also” («U1 310 uepTsI»):

“But these things also are Spring’s —

On banks by the roadside the grass
Long-dead that is greyer now

Than all the Winter it was...” [18, p. 67]./
«H 3TO YepThI BECHBI —

VY xpas nopor Tpasa

Cepeit, ueM oHa ObIIa

Bcro 3umy, naBHO MepTBa...».

Hu Tomac, Hu bpyk 1o BOHHBI He OTIMYANKCh MATPUOTU3MOM. Bpyk B mHchbMax 4acTO KPUTUKOBAI AHIIMIO
U CHJIbHEE JIIOOMJ POJIMHY, HaXOJsCh 3a rpanulei [8, p. 12]. Tomac no Bo¥iHBI Hamucan pacckas “Home” («Jomy,
coopuuk “Light and Twilight” («CBet u cymepkn»)), rie COJLAAT-IOHOHELl YMUPAET B NaJIEKOH 4y>KOH cTpaHe, IpH-
4yéMm ero crpana (Yansc; cam Tomac ObUT BaJUIMILIEM IO OTILy, KaK M I'epoil pacckasa, U TOBOPHII, YTO HCIIBITHIBAET
MaTPHOTU3M Pa3Be YTO MO OTHOMICHHUIO K Yaubcy [9, p. 161]) — «He Ta cTpaHa, 3a KOTOPYIO OH cpaxaicsi» [17, p. 45].

Ho BoitHa koe-uto m3menmia. 7 HOsOps 1914 r. B rasere «Heiditun» (“The Nation”) mosiBuics o4epk «AH-
sy [18, p. 296], B kotopom Tomac omucan cBOM 4yBCTBa B Hadale BOMHBI: KaK OJHAXKIBI B aBTYCTe, YBHUIEB pac-
TYIIYIO JIyHY, OH BCIIOMHIJI O cojgatax Bo PpaHINM U MOKyMall, 9TO HYXKHO YTO-TO CIEJIaTh, YTOOBI OH CHOBA MOT
CIIOKOIHO cOo3eplaTh aHTIMHCKYI0 MPHUPOAY, B TOM YHCIIE IBETOK gucrema (wood-betony), kak OBl CTOSBIIHIA
Ha CTpake Ha JiecHo# omyike [16, p. 121]. Emé 29 aBrycra Toro xe roaa B xypHaie «Hpio creiitcmen» (“The New
Statesman”) 6bu1 HanedataH odepk bpyka “An Unusual Young Man” [2, p. 35] («HeoOBI4HBII MOIOIOH YEIIOBEKY),
B KOTOpOM, 110 MHeHuI0 J[>k. Mapiil, onuceiBanuch noxoxue yyBctsa [13, p. 144]. Odyepk HanmucaH OT TPETHETO JIHIIA,
HO, KaK CYUTAIOT UCCIIEIOBATENH, BEIPAYKAET B3I caMoro aBTopa [2, p. 35; 13, p. 144]. V repos cxanoch cepaiie
TIPU MBICIIH, YTO MOXET OBITh COBEPILEH peii] Ha Oepera AHINIMM; caMy 3eMJII0 AHIJIMM OH, K CBOEMY YAMBIJICHHIO,
TOTOB CUUTATh «CBATON» [13, p. 144] (MHTEpecHO, YTO B 3aMeTKE B 3alIUCHOMN KHIDKKE, clieTaHHoN 26 aBrycTta 1914 r.
W TIOCITYXKHBIIEH 3a4aTKOM «AHIIMI», ToMac Toxke JymMaeT 0 BO3MOXHOCTH HaléTa Ha AHIIMIO, OCO3HAET JII000Bb
K Hell u kenanue e€ 3awututh [18, p. 296]). Onnako Tomacy ynaiiock ckath 00pa3 AHIJIMU IO LBETKA YHCTEIlA.
Mo muenuro [Ix. Mapi, 6iaroiapsi OJMIETBOPEHUIO (aBTOP HA3bIBAET IBETOK MecTonMeHueM “he” («oH»), 3aMeHsifo-
MM OJTYIIEBJIEHHBIE CYIIECTBUTENbHBIE), TOMac CMOT NMpHUAATh HCKPEHHOCTh CBOEH SMOIMOHANILHON PEAaKIMH: [IBETOK
CTOHT Ha CTpaXKe aHTIMHCKOro JaHmmadra, TpeOys orsera [13, p. 143]. Bpyk ke moapoOHO omuckiBaeT rei3ax FOxk-
HOlt AHrmuu: «Cepble, HEPOBHBIE MAJICHBKHUE TI0JIsI, MAJICHBKHE PEBHHE JKMBBIE M3rOPON MPOHOCHIIUCE TIEpe]] HUM,
MOJIEBBIE IBETHI, BSI3bI U OYKH. .. HEBO3MYTHUMBbIC JOMUKHU U3 KPACHOTO Kupmu4a...» [[{uT. mo: Ibidem, p. 144].

JIx. Mapmn npuxoIuT K 3aKITF0UYCeHHT0, 9To Uil bpyka, kak u ams Tomaca, T000Bb K aHTITHHACKON MPUPOJIE TIOUTH
€CTECTBEHHO MpeodpaszoBanachk B marpuotusM [Ibidem]. B oinune ot Tomaca, KOTOpbIi Kosedacs o uroist 1915 r.,
Bpyk momén no6poBosbIeM Ha BOCHHYIO CIykOy B IepBble Heaenu BoWHEHL [9, p. 171; 13, p. 144], 3ameTnB ogHOMY
saakomomy: «Hy, ecim Apmareyion Hadascs, HyHO O5ITh Tam» [ 14, p. 133].

b. Bepronmu cumran matpuotusM bpyka B «HeoOBYHOM MOJIOZOM UENOBEKE» JIUTEPATYPHBIM, UTO, OJHAKO,
HE MemIaeT eMy OBITh MCKPEHHHM: MO3T He OBUI TOTOB K a/eKBaTHOMY BBIPQ)KEHHIO TAKHX YYBCTB, HO K 3TOMY
He OBUTH TOTOBBI M APYTHE IIHCATENH B TOT MOMEHT, TOCKOJIBKY HE MMENH COOTBETCTBYIOMIEro onbita [2, p. 36].

Ho mornm nmu Tomac u Bpyk Bapyr cTtaTh maTtpuoTamu IoJ| BIMSHHEM JIIOOBHM K aHrimickod npupoxae? Y. Kyk
TIPUBOMT CBUJIETENLCTBO €IIE 0JTHOTO OpHuTaHckoro rnosTa, Cecuna Jleit-JIptonca, Bo Bpemst Bropoii MUpoBOit BOWHBI
nepeBoauBiuero «eoprukm» Beprumus. OH MoYyBCTBOBAJI, M0 COOCTBEHHOMY INPU3HAHUIO, TTATPHOTH3M, KOTOPBIH,
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Kak OH mosiaraji, Obu1 npucyni Beprumnuio: «...npUpOAHYI0 NpaBeJHOCTh, 000CTPEHHOE YYBCTBO JyXa MECTa, CTPAcTh
MPOCNABNIATh U 3aILUINATh cBOM KopHM» [Llut. mo: 3, p. 189]. Tomac u Bbpyk, cyns mo Bcemy, TOXE OLILYTHIN
«CTpacTh MPOCIABIATH U 3alMINATh CBOM KOpHH» (the passion to praise and protect one’s roots), Ho Juist €€ BhIpaxKe-
HUSI OHU N30paiy pa3Hble CPEICTBA.

K. Xeiin comuaeBaercs B marpuotiusme bpyka, yrBepikaas, 94To He OH MOOYAMI O3TA IIOCTYITUTH Ha BOCHHYIO CITYXK-
6y [8, p. 12], a, ckopee, «Memaaxomms» Bpyka, KoTopast BOOOIIe OTIIHYaia TeopruancKyro moassuto [Ibidem, p. 10-11].
O ke coretoB «l'ox 1914» oH 3aMedaet, YTO B HUX BBIPAXKEHBI STOMCTHIECKUE MHTEPECHI, BIUIOTH A0 KETAHUS
paHHelt CMepTH, a OTHIOb HE MPUITUCHIBAEMBIC MM MTATPHOTH3M M TOTOBHOCTH K skepTBe [Ibidem, p. 10].

ITo muenuto b. bepronuu, negocratok «l'oga 1914» B ToMm, 4TO B HEM DJIEMEHTHI, BHIPAXKAIOUINE HACTPOCHUS,
BOOOIIE MPUCYIIME TOr/IAa MO3TaM, U HE TOJBKO aHTNIMHCKUM [2, P. 37], TECHO MEPEIUICTAIOTCSA C YACTO JTHMIHBIMU
yyBcTBaMH bpyka, 1 3To mpuaaéT cTuxaMm HeKoTopylo TearpaibHOcTh [Ibidem, p. 38]. Ha3wiBas upoHuio cuibHON
cTopoHoii bpyka, oH 3aMedaet, uTo OHa, U3-3a ma)oca TeMbI, OTCYTCTBYET B coHeTax [Ibidem, p. 37].

Mud, co3nannbiii o bpyke (4emy crocoOCTBOBaJIO, €€ JO CMEPTH N03Ta, npouyTeHne coHera «Congar aeka-
HOM cobopa cB. [laBna na ITacxy 1915 roaa ¢ kadenapst [1, ¢. 119]), kpurukoBacs ¢ caMoro Havana. M3maHue mo-
CMEPTHOTO MO3THYECKOro cOopHMKa bpyka, comepramiero u 3HaMCHHUTBIE COHETHI, KpUTUK U3 «Hbio CreliTcMeHa»
MIPOKOMMEHTHPOBAJI, 3asiBUB, YTO T€, KTO MPEACTABISIET bpyKa «I103TOM-BOMHOM», OBUIH OBI MMOTPSACEHBI, IPOYUTAB,
HaTpUMep, er0 CTHXOTBOPEHHE «O TeoJIoTHH peIoy» [14, p. 133] (cyas mo Bcemy, “Heaven” («Hebecay)).

Tomac Toke Tpe3Bo oneHuBaa TBopuecTBo bpyka. IToutn uepes monropa rozaa mocie cmept bpyka Ha Bompoc
B muceMe P. dpocrta 0 ero oKoH4YaTeaIbHOM MHEHUU O TBopuecTBe «Pymnepta» [6, p. 151] Tomac orBeTui, 4ro TOT
ObUT «KpacHOOaeM, YKpallaBIIMM Belu Oojblie, 4eM ObUIo HyXHO. M s momo3peBaro, YTO OH CIHIIKOM XOPOLIO
3HaJ KaK O TOM, K YeMy OH KJIOHWII, TaK U 4ero oH pocturaet [lbidem, p. 153-154].

Y Tomaca ¢ camMoro Hadaja BOMHBI ObLI CBOW B3IUIAJ Ha MAaTPUOTHYECKYIO MO33MI0, KOTOPHIM OH BBIPA3HI,
HaTpUMeEp, B PEICH3UH, HANKMCAaHHON B KoHIle 1914 roma, rae OH TOBOPHMII, YTO I033Ms HAYAILHOU (Da3bl BOWHEI
«u1s MyONUKY: B Hel OOJbIIe OT KpUKa BUTHH, JEKIaMaTopa WIK MOJUTHKA, YeM OT pa3roBopa JApy3eil U BIOOIEH-
HeIx» [Llut. mo: 3, p. 215]. Emé B 1914 roxy oH mpeuioKui COCTaBUTh aHTOJIOTHIO MATPHOTHYECKON JINTEpaTyphI,
Kak OH e€ IoHMMal: B ayxe, onucanHoM Jleii-JIptoncom. Hemasno ero coOCTBEHHBIX CTUXOB, KOTOpPBIE OH Hayal IH-
caTh B TOM e TOJy, BBIpXaroT Ty ke uaeto (“The Manor Farm” («Ycaapba-hepmar), “Adlestrop” («Dumenctpom»),
“Haymaking” («Cenokocy), “Tears” («Cnéssi») u ap.).

B nceme k @pocty B 1915 1. on HazBan «"ox 1914» «HepBHON NONBITKOH CBA3aTh C COOOI O4YEHb pacrpocTpa-
HEHHYIO MBICIIb, YTO CAMOIOXKEPTBOBAHHE — 3TO BBICOYAMIIAS CTENCHb MOTAKaHUs CBOUM crabocTsamy» [6, p. 61].
Ho npusnaérest, 4To HE MMOCMEN 3TO BHICKAa3aTh B PELEH3MHU, MOCKOJIBKY caM OH TOrJa eI He MOCTYIHI Ha BOCH-
Hy0 ciyx0y [Ibidem].

3. Jlonrnu HasbiBaeT cruxorBopenus Tomaca “No one cares less than I” («/leno kakoe MHe») u “There was
atime” (mocm.: «BbUTO BpeMsi») «3amo3ganbiM oTBeToM» bpyky [11, p. 129]; B 06oux BOifHa, B OTIHYHME OT CO-
HeToB «['oma 1914y, mpeacTaér He MpaBBIM JENIOM, a HEYMOJIMMOH CyIp00i, B 000MX OOBITPHIBAETCS S3BIK COHE-
toB [Ibidem, p. 129, 159]:

“«No one cares less than I...

Whether I am destined to lie

Under a foreign clody,

Were the words I made to the bugle call in the morning” [18, p. 123]./
«“Jleno xakoe MHE. ..

Jleus cyxmeHO MHE Wb HET

[Tox koM 3emitu uyxoi”, —

BoT uyTO CcKa3al s O/ TOPHA CUTHAII 3TUM YTPOMY.

CruxoTBopeHue Kak Obl mapoaupyet “some corner of a foreign field / That is forever England” [15, p. 115]
(«yrosox B uyxux mojsx / I'me Aurnus Hasek» [1, ¢. 118]) u3 «Conmara» u “Blow out, you bugles...!” [15, p. 113]
(«Tpy6wu, o ropH...!») u3 Tpetbero conera, “The Dead” («MEpTBbie»).

B cruxorBopenuu “There was a time”, Toxe HAIIMCAHHOM OT IIEPBOTO JIMIA, TEPOI OTKA3bIBAETCS MIPU3HATD, YTO OH
“unworthy of the wage / Paid to a man who gives up eyes and breath / For what would neither ask nor heed his
death” [18, p. 128] («HemocTonH mIaTel, / KOTOPYIO IDIATAT YEJIOBEKY, OTIAIOIIEMY CBOH TJla3a M JbIXaHWe / 3a TO, 9YTO
HE TIONPOCHT U HE 3aMETHT €r0 CMEPTH»). 37eCh OIIITh BCTPEYAIOTCS CJIOBA W3 COHETOB: “wage” («aumaray) u3 «MeEpt-
BBIX», TJI¢ TOBOPHUTCS, YTO YeCTh BEPHYJIACh Ha 3eMIIIO M 3alUIaTHJIa CBOMM IOANAHHBIM mo-mapcku (“with a royal wa-
ge” [15, p. 113]), u pucma “breath/death” («mapIxanue/cMepTh») U3 iepBoro conera, «Mmpay (“Peace” [Ibidem, p. 111]).

B ocHOBHOM coOCTBeHHasi M033usi ToMaca OTIMYAeTCs HEHABA34MBBIM matpuotu3MoM. Ho, moxanyi, “This is
no case of petty right or wrong” (mocin.: «3To He ciyyail MEOYHOW CIPAaBETHBOCTH WM HECTPABEJIMBOCTHY) SIB-
nstercst uckmoudenueM. Orer; Tomaca 1 1osT Pasibg XomkCoH ynpekai ero B HeJjocTaTke narpuotusma [6, p. 115, 131].
BeposiTHO, CTHXOTBOpEHHE HANMCAHO IO/ BIMSHUEM TakuxX ynpékoB. OIHaKO B Havaje IOI3T 3asBJISET, YTO HE IH-
TaeT HEHaBUCTH K HEMIIaM M HE TOPHT JIFOOOBBIO K aHITIMYaHAM, a JaiIblie MOsBIsIETCs 00pa3 ABYX BEbMHUHBIX KOTIIOB
(BO3MOXHO, aJUTIO3Ms HA BelbM U3 «MakbeTay), U3 OJHOrO JIOJDKHA MOSBHUTHCS SICHAsl TIOTO/A, U3 APYTOro — BO3POXK-
néanas Aarmms [ 18, p. 104]. B atom o6paze [Ix. Mapimn BUIUT IIOHUMaHNE BOWHBI KaK OYHIIECHHs, Kak B coHeTe bpyka
«Mup» [13, p. 154]. Janee oHa mumieT, 9T0 MAaTpHOTH3M Tomaca, posKAEHHBIN 13 JTIOOBH K POIHOM MIPUpPOJIE, UMEET Ha-
paJuteni B APYToi BOCHHOM 10331H TOTO BpeMeHH, Hanpumep, B «Commare» Pynepra Bpyka, rie most otoxnecTBiser
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ceOst ¢ nouBoit Anrimu [Ibidem, p. 155] (o Tom xe «Conpmare» . Jlx. Dupaiir (Enright) nmucai, yro noBropenue cioB
«AHIIHS U «QHNTUICKUID 3BYUUT OYEHB XOPOIIIO, HO HEMOHATHO, XBAJIUT JIK IOAT AHIJIHIO win cebs [7, p. 164]).

[IpunsaTo cumraTh, uTo TOoMac ¢ caMOro Hadaia OTHOCHWICS K BoitHe Oe3 wmmosnit. OTHomeHme ke bpyka
K. Xeiin HazpBaet «He3pensim» [8, p. 11]. Ho, manpumep, [llon CtpuT cunraet, 4To HaOIIOJACHUE MTaicHIs AHTBEpIIeHA
(KOTOpOE TIO3T CPAaBHIII C «ITAHTOBCKEM azom» [9, p. 172]) ocensto 1914 r. ciocobctBoBao ero 3penoctu [14, p. 117]:
«3JTO KpoBaBas IITyKa, KOTJa MOJOBHHA MOJOAEXKH EBPONEI B MydCHMSIX PACHBUIAETCA B HUYTO B HENPEPHIBHOM
MexaHUIecKor OoitHe coBpeMeHHBIX OMTBY» [LluT. mo: Ibidem]. O6 3TOM BIIOCIIEACTBUU MHCATHN «OKOITHBIE TTO3THI,
a B 1915 . B 6uorpadun reprora Mans00po 1modTH TeMH ke cIoBaMHU Takoe ommckiBan Tomac [19, p. 12, 118], ko-
TOPBIA BUJEI BOMHY KaK IOBTOPSIOLIUICSA UCTOPUUECKUN ITPOLIECC.

BykBanbHO 32 HECKOJIBKO JTHEW 10 cMepTu bpyk (BuauMoO, Ha GOPTY BOGHHOI'O TPAHCIIOPTA) HAMKMCAN TaK Ha3bl-
BaeMmbIii “Fragment” («OTpbIBOK»), B KOTOPOM JIMPUUECKHI Tepoii, Opoist BeuepoM 1o nairyde, B MINTIOMUHATOD BH-
JIUT CBOMX TOBapHIIEH, YyBCTBYSl K HUM JKaJIOCTh, IOTOMY YTO Y€pe3 HECKOJIBKO JIHEH, BO3MOXKHO, OHU OyIyT you-
161 [15, p. 169]. B «Cose» (“The Owl”) Tomaca, HanmucaHHO# 0 MOCTYIJIEHUS HA BOCHHYIO CITyKO0y, Tepoii BHE3aI-
HO YYBCTBYET KaJIOCTh K cOJJlaTaM, TePIALINM JHUIICHHU, HO caM OH B 3TO BpeMs HaxoiurTcs B Teruie [18, p. 65],
Bpyk >ke ofnH 13 HUX U 3HAET, YTO MOXKET Pa3eNIUTh UX y4acTb.

Kaxk sicHO W3 THceM M HaliICHHOH MOCJIe €ro CMEPTH 3aIllMCHOM KHIKKH, B TO K€ BpeMs Bpyk 3aMbIciml mosmy
(wu, To ero cioBaM, «oay-TpeHoauio» [12, p. 175]). B coxpaHuBHIMXCS OTPBIBKAax ecTh cTpoka “She is with all we
have loved and found and known” [Ibidem, p. 176]. / «OHa co Bcem, 9YTO MBI JIOOWIH, U OOPENH, U 3HAIN», B KOTO-
poit JIx. Mapin BUIUT MOpa3UTeNnbHOE CXOACTBO co cTpokoii Tomaca “She is all we know and live by” [18, p. 105]. /
«OHa Bc€, uTO MBI JIIOOUM | ueM KUBEM» u3 ctuxoTBopeHus “This is no case of petty right or wrong” [13, p. 155].
B «onme-tpenoann» AHrnus nzobpakeHa abCcTpakTHO, OTHAKO M B CTUXOTBOPEHUH Tomaca Toxe.

B noBoenHsIx ctuxax bpyka, Bo3MokHO, OombIlie 00Iero ¢ mossueil 1 MupoBuaeHneM Tomaca. UTo kacaercs
TPUPOJIBI, TO y OOOMX IMOITOB BCTPEUAIOTCS MMOX0KHE 00pa3bl, Kak, HAMPUMED, B CTUXOTBOpeHnH bpyka “Pine Trees
and the Sky: Evening” («CocHbl u He60, Beuep») u «Ilecue Betpa» (“The Wind’s Song”) Tomaca. B o6oux mupu-
YeCcKHid repoil 00peTaeT yTelleHne cpean coceH (mpasaa, y Tomaca 1o BIUSTHHEM «IIECHU BETPa» B COCHOBBIX BET-
Bax) [15, p. 29; 18, p. 117-118].

IToama Bpyxka “Old Vicarage, Grantchester” («Ctapbiii 1oM cBsllleHHHKa, | paHuecTepy), HamucaHHas B bepiune
B 1912 romy, — THOMYHEIH 00pa3el] reoOpruaHckoil mo33un. Vi3HadanbHO mo3T XoTen Ha3BaTh e€ « CeHTUMEHTAIbHBIN
m3rnannuk» (“The Sentimental Exile”), u, kak monaraioT, B TaKOM cliydae €€ BOCIPHHHMAIK Obl MEHEe CephE3HO,
YTO, BEPOATHO, OBbUIO OBI OJIMKE K 3aMbIciy aBTopa [2, p. 34]. I'epoii, Haxosick B OepiAMHCKOM Kade, HOCTaIbIrHpyeT
1o ponune. «Hemenkas» o6cTaHOBKa 00pHCOBaHa CaTUPUYECKH, AHIIIMS UPOHUYHO HJcann3upoBaHa. Mo)KHO 0OHa-
PYXUTb HE4TO ob1iee co ctuxamu Tomaca, HampuMep, B TOM, YTO MO3T MPU ONMCAHUM MPUPOJBI OTBEPraeT POMaH-
TUIHO-MHU(OIOTHIECKHE 00pa3bl «HasIe» U «haBHay [15, p. 162] (cp. “Sedge-Warblers” («Kawmsimmoskn») Tomaca,
T7Ie TepOil MPOTOHSET «SI7» POMAaHTHIECCKHUX TPE3 0 «HUMDe» mpu Buae pydbs [18, p. 90]). To, uto B ['panuecrepe
MOXHO, JIéka Ha Tpase, cislmarh “the cool lapse of hours pass / Until the centuries blend and blur” [15, p. 162]
(«KaK MPOXOIMT MPOXJIAJHOE TEUCHHUE TaCOB / TIOKA HE CMELIAIOTCS W HE 3aTYMAaHSTCSl BEKa»), HAIIOMUHAET O TaKHX
cTuxoTBOpeHusx Tomaca, kak “The Manor Farm” («Ycamsba-pepmar), “Haymaking” («Cenokoc»), “The Brook”
(«Pyueit»), B KOTOpBIX B OJHO MTHOBEHHE BMEIIAIOTCS CTOJETHsA. pOHMYECKU-BOCTOPKEHHOMY BOCXBAJICHHIO
I'panuecTepa 1 ero obuTareneil U CaTUPUUECKOMY M300paKeHHIO KuTeseil Apyrux nepesers [Ibidem, p. 163-164]
MOKHO YBHJETh Iapajienb B 3cce Tomaca «AHITHUs», HAIMCAaHHOM B Hadaje BOWHBI, B KOTOPOM OH, paccykias
0 MaTPUOTH3ME, TOBOPHT, YTO AHTJIHYAHE-JIOMOCEBI JIOOAT CBOU «yrosok» Aurmuu [16, p. 102], a k cBouM Ouin-
KANIIIM COCEISIM OTHOCATCS Kak OyaTo ObI K UyKakam, COUMHSIS O HUX caTHpHieckue pacckassl [Ibidem, p. 104].

Haxe coner «ConmaTy codeTaeT «MMICPHATTUCTHICCKIA BOCHHBIN CTIIIBY [5, p. 88] ¢ XapakTepHBIMU YepTaMH
TeOPTHAHCKOH 1M033UM (HEMHOTO YTPHPOBAHHBIMH B MIEPBOM pycckoM mepeBoge Habokosa [1, c. 117]), a “ways”
(«myTm», KOTOpBIE AHIIINS AapoBaia, Hapidy ¢ APYTUMH 3JEMEHTaMH Iel3axa, «IIpaxy», KOTOpOMY CY)XKIECHO Jie-
Katb Ha gyxOunHe [15, p. 115]) pomgsaT ero ¢ TBopuecTBOM Tomaca, rae IMyTH, JOPOTH, TPOIBI — OAWH U3 YacTO
BeTpevaromuxcss 00pa3oB. CoueTaHue 36MHOTO CO «CBEPXIPUPOAHBIM» [1, ¢. 120] (BepositHO, B 3ToM JI>K. Mapm
BHJIENA «IUIATOHOBCKYIO TEH/ICHIINIO») IPHBOIUT COHET K «BHEBPEMEHHOMY» [Tam xe].

Taxum 006pazom, MOXKHO CHETATh 851600, UTO HavyaBIIascs BoifHa 3actaBmia P. bpyka u O. Tomaca, kak u MHO-
THX JIPYTUX JIOAEH B MOJOOHBIX OOCTOSTENBCTBAX, UePE3 OTHOIIEHHE K IPUPOJIE POJHONW CTPAHBI OIIYTHUTH JTFOO0BH
K poavHe U jkenaHue e€ 3amumarts. CBOM YyBCTBA OHH MOMBITAINCH BBIPA3UTh B mo33un. OnHako bpyk mognancs
0011eMy MPUIOIHATO-IATPHOTHYECKOMY HACTPOSHHUIO, XapaKTepPHOMY JUIsl IepBOit (a3bl BOIHBI, U HE CMOT MPEOJI0-
JIeTh TeOPTHaHCKOi ceHTUMeHTanbHocTH. Y Tomaca e Obl1a cCOOCTBEHHAs] KOHLENIMS MaTPUOTUIECKOI M033uH,
KOTOpOI1 OH ciienoBall.

B wnccnenoBanuM ecTh ykazaHWe, 4TO MO33Usl bpyka HE3amoiro 10 ero cMepTH Hadajla Pa3BHUBATHCS B KIFOUE
«OKOITHBIX ITO3TOBY»; BO3MOKHO, €CIIM ObI OH ITPOKMJI TTOJOJIBIIE, OH CTajd Obl OJHUM M3 HHX. bbuto OBl MHTEpECHO
CPaBHHTH C TBOPYECTBOM «OKOITHBIX TIO3TOBY» 1o33uio Tomaca.
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“Aspiration to Glorify and Defend the Native Land”:
Patriotism of Edward Thomas and Rupert Brooke

Talyzina Elena Viktorovna
Samara State Technical University
elanor68@mail.ru

The paper discusses the literary critic Jan Marsh’s opinion that the Georgian poet Rupert Brooke’s patriotic feelings are compa-
rable with patriotic feelings of the British writer and literary critic Edward Thomas who became a poet during the First World
War, and in both cases patriotic feelings were closely associated with the native nature. The article tries to answer the question
whether Jan Marsh’s hypothesis is acceptable taking into account the fact that majority of literary critics consider Thomas a true
patriot, whereas Brooke is labelled as a jingoist. Scientific originality of the study lies in the fact that both the poets are almost
unknown in Russia and their creative work has not been previously investigated in this aspect. The conclusion is made that
though the poets experienced similar emotions they expressed them in different ways.

Key words and phrases: Edward Thomas; Rupert Brooke; literature of the First World War; Georgian poetry; patriotic theme;
theme of native nature.
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Cmamus noceswena ananu3y QyHKYUOHANLHOU CeyuduKy npupoobl CKYIbnmypHo20 sx@pacuca é pomane P. J]. Xap-
puca «Ouuwgenuey, 00vbeKmoMm 05k KOmopozo nocayscuia cmamys Benepor Munocckoii. O nayunoii Hosusne pabomul
ceudemenvcmeyem Gaxkm omcymcmsus Kak 6 3anaoHOM, MaK U 6 Ome4eCmeeHHOM IUMepamypo8edeHul uccieo06a-
HUll, CBA3AHHBIX ¢ usyuenuem 8 meopuecmee P. JI. Xappuca ¢ynkyuonanenoti npupoout sxgpacuca. B ceasu ¢ smum
Uenvlo pasomeol A67aemcs Noay4eHue GblaGNeHHbIX 8 NPoYecce ananu3a HA3HAUeHUN CIUIUCIUYECKUX NPUemos, 3a-
0eliCMBOBAHHBIX ABMOPOM 6 eblbpanHom dKkgpacmuueckom onucanuy. Ilonyuennvie pesynvmamur nokaszanu,
umo cmamyapHsiil 06paz Benepvr Munocckoii, oononnaa ucmopuyeckuti nopmpem Aypenuu Kommul, packpvigaem
nogedenyeckue 0cOOEHHOCU HCEHCK020 00pa3a 8 KOHMeKcme NOIMUKU NOCIMMOOEPHUCICKOU NPO3bl.

Kniouesvie cnosa u @pasvi: cKyIbOTypHBIN Kbpacuc; dKppacTHIecKas 3KCHO3UNUL; KOMIO3UIUOHHAS (DYHKIINS;
XapakrtepoJiorniyeckas QyHKIuUs; MOTUB JIBoiHMYecTBa; Aypenus Korra; Benepa Munocckas; P. JI. Xappuc.
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schemeleva2018@mail.ru

DOyHKIHMOHAJIBbHAA clleM(PUKa CKYJBITYPHOIO IK(ppacuca
B pomane P. JI. Xappuca «O4uuienue»
HHuTepec k ucropuorpaduu J[peBHETO MHUpa y COBPEMEHHBIX HCCIEIOBATENICH-TUTEPATYPOBEIOB 00YCIOBIICH

MpeX/ie BCEr0 BHUMAHHUEM K UHCTHTYTY JIMYHOCTH, (JOPMHUPYIOLICHCS B 3MOXY 3apOXK/ISHUSI MOIIHOTO KyJIbTYPHO-
HCTOPHYECKOTO IIIacTa. B mocTtMomepHUCTCKOM MuTEpaType B poKyce n300paKeHNsI OKa3bIBAIOTCS 00pa3sl (peasbHo



